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1. A

A & A FNIIEF ISR EN 2 S TH Y | BT S UKW T R TH
A5 EBbND, FEFEIZBWTL, MONOEFOMNINC L - T, & 5 HikE
NOMNOFIBSEREEZZE LD b VAL (RENIZBESE B4,
ZOEFAAINIE—EORKIN S DA, B CTHEFERNTH Y. open class &
W 5E 3N, —HTHlER (HDWITHREFREEZEH T THEE
adpositionj) I, EREIC TRTEGFGRER) B0V Ehbbahd Lo, o
g TALSPH AL, HEREAINZ2 12 K o T D 2 L IZAEFER) Tld/s
<. closed class kL T\ % &L S5,

AE A & EhE - 44 - TERFORNIIE, ERCOENFI THL AN Z LD
%, Chomsky (1970) 1FIRAEFEER RO HOWT, [FEREME RG] 23T

TEIGEANDBEL & 5 L7203, FERdiG & LT b TWzni3#)
il Ao TERF DR T -T2,

a great many items appear in the lexicon with fixed selectional and strict
subcategorization features, but with a choice as to the features associated
with the lexical categories noun, verb, adjective.

(Chomsky 1970:190)
L HAAZOFIRDH%E b - C [RIEGNGEERRE PRI T &&
25 DITHRFHTH LM, IRERER CEEICBEELSH 5 V/IN/A O 3 filE %)
o Bk, mIEFAIRR RO IETE NS T L B L ThEDRNEE X
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5D,

% Dt Jackendoff (1977) IZBWT X' AF —<=NEKR &N, FEH X &
R#ET 2 #ikE L LT Chomsky (1981) TIELL T D & 5 72 iEEEHilE D /) FH A 72
e,

Y]
+N| —N

+V] A v

(cf. Chomsky 1981:48)

UL, Z OB C O ATERILFERER IS0 DTV AR, FERCHIRE T
Mg ([+ N OF A R4 - B &, TilGE) ([+ V]) O s Fio
B - ERFOHGE S, [— NI 220 [— V] Th DAl G iE e
ThdEHELENRNoT,

... we have a system based on the features [ = NJ, [ = V], where [ + N,

— V]isnoun, [— N, + V] is verb, [+ N, + V] is adjective, and [— N,

— V1 is preposition, the first three being lexical categories.

(Chomsky 1981:48)

FEEERIRE D 38X, E< &b Chomsky (1986) Tl V/N/A/P AEIZ DWW THE
SN TVD, PiE, #E &b ZORER TITFEERFICE O b T\ EB 2
Ty,

Assume a distinction between lexical and nonlexical categories, where

the lexical categories are based on the features [ = N, &= V], yielding the

categories Noun ([+ N, — V1), Verb ([— N, + V1), Adjective ([+ N,

+ V1), and Preposition-Postposition ([— N, — VI). The nonlexical categories

include ... (Chomsky 1986: 2)
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FERLRIG L, [REEFRERIC 51T S LIRS (Blocking Category; BC) % iE %
T 572D [FEEIER L-marking | 2B & TH -7,

(2) a. o 0-governs Biff « is a zero-level category that 0-marks B, and «,
B are sisters.
b. « L-marks Biff « is a lexical category that 6-governs .
c. yisaBC for Biff v is not L-marked and v dominates 5.
(3) vy is a barrier for Biff (a) or (b) :
a. y immediately dominates 6, 6 a BC for §3;
b. yisaBC for 3, vy # IP.
((2)—(@3) : Chomsky 1986:14—15)

UL, AERSHENTB CORFZETIEEIL TVIN/AIZ X HHHEEFEO LR
DU Hiv, PO LEAERICHEELZHEI S EWMDA T RWE S IZE bR
. bolb, PRLIFRTELEFZ T4 (DPor NP) OATH Y | i
WCCP &2 &5 81T (BRICHFETIR) IZIERAMEETH A I 0D, MHEHMNMNLRT
L ThD,

P P CFERHIE CH DO E ERTHZLITBELLEHLWNTHAI N, &
HIEED [FEREEEIE ) 138072 TER bR EEbh b,

2. RTE DR

2. 1. Pix [— V] ThHBIED
ZOfITIE, P [— V] OFMEEO L O YA HUHEICHEE

TH0ic, HEEOSHERSZHRT 5, BARMCIE, P2 [+V] Tho

ThEWnWI & xgRT,!
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2. 1. 1. mRoLE (RIEFCBF)

HEEEAILIUD &7 5 [EREEISEE (serial verb languages) ] TlX, RAiE
ail (PEGETIE T LPES) OREREFEIHRTHY . SkEE L LT
DEREBAMERF LTS [ — ()], BL, EEOBFENHIERFE LTH AW
LD DI Tl [(6)],

(4) a. Wb zai méng-li kanjian ni (FAE IR AR ]
I in dream-inside see you
‘I see/saw you in my dream.’
b. Ni zainili? LIRTEMHE 2]
you are where
‘Where are you?’
(5) a. Ta gé& wo chang yi-shou-gé Lt e e — & o]
She for me sing one-CL-song
‘She sang a song for me.’
b. Ta géi wo yi-shou-gé [t Fe— k]
She give me one-CL-song
‘She gave me a song.’
(6) Wo-meéimeiting  CD xuéxi riyil (FRAR S CD 4 H5E]
my-sister  listen.to CD learn Japanese

‘My sister listens to CDs to learn Japanese.’

—RAIIC . ATEERNE EEREM IV UL < BiE O BRVEEICHEY S5
WA EREDZMED 2 TR R LR VOREETH D, 2 >08E] V,, V,2HW\T
FAEGEOREE Y| E KT L, RO LD,

(M Vi DOP)] [V, ..
bHHA, EROLEORR 2 WA T, Blim LIXERICEE (F) 257
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5 ENARETH D,
8 ..[v,oP)]LV,®P)]..[V,(DP)]..[V, (DP)]..(1<k<n)

DX D RIE, hEEE. &Dbf%%ﬁf%%tﬁ% &2 R 58I
Lo TITIFERONT, 20TV OBRAIT TEYARES) T, W, #55
AEEZHWTERELEZY , HDOWIFERIIHOE LTRELIZY 35, AR
X, BhEERES I T D BRI CE DL DEE D bOTIE RV D, =
N EFEMIZIISE DAL, WO xt%Rx (20, LI 3 >08GE (h]) 23
T DB ICRET 52 LT 5,

2. 1. 2. fHhngamd: & b R Ay

AR D & B0 . PEREORTEFNIIZIERCTHRBFEHR DT, #Y 7e 5E
P CHiZHAT 2 Z LMK S, ZORE, BIEFAIXEIFA & A7 SnD 2
Ebdo (OE@EFEmE LTofl, (10) — (0D IXZEo—EICaiEza & LT
DHlEETeH D),

(9) a. Yi-ge xuésheng [gén tade ldosh] [—@E4 (R ]
one-CL student follow his teacher
Lo [opyige xuesheng] T [op top L gen + VY7 [yp ty [op tade laoshil]]]?
‘A student follows/followed his teacher.’
b. Yi-ge xuéshéng [dao gdngyuan] [ & (BIAFE]]
one-CL student arrive park
[rp [op vige xuesheng] T [ptop [oe dao + V¥ [ty [ppgongyuan]]]]
‘A student arrives/arrived at the park.’
(10) DP [y, V,DP] [, V, (DP)] — DP [, X DP] [, V (DP) ]
Yi-ge xuéshéng [gén tade laoshi] [[zou]]  [—MHE:4 (Ao ()]

one-CL student “gen” his teacher walk
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‘A student followed his teacher to go (somewhere)’
‘A student walked with his teacher’
(11) DP [y, V, (DP)] [, V, DP] — DP [, V (DP) ] [ X DP]
Yi-ge xuéshéng [[zou]] [diao gongyuan] [t (E) FBEaRE)]
one-CL student walk “dao” park
‘A student walked and arrived at the park’
‘A student walked to the park’

(10) — A > X oz, BFAOFNAET 2 PPAIEFIINGAOEER H 0 . BhEilod
BIZAELD PP ITITEROOEEENRN S D L E XD, MUK, —HOFFNIR LT
TODOPPRAELD LD RBILARETH D

(12) DP [, V, DP] [, V, (DP)] [y, V; DP]
—DP [, X, DP] [, V (DP)] [ X, DP]
Yi-ge xuéshéng [gén tade Idoshi] [[zou]] [dio gongyuan]

[—fEEE (e #An) (&) i)
‘A student [followed his teacher] to walk and [arrive (d) at the park]’

‘A student [followed his teacher] to walk [to the park]’
‘A student walked [with his teacher] and [arrived at the park] °

‘A student went [to the park] [with his teacher]’

(12)D=>D PP %, LD VP %l LTANEX D & R DMREH 5,
L L. Tdao) AHCIZHELROK TIRA R (BlER) 2T 22365
7=, BEORNCE N 5E . BIER A HERT 2 &0 ) IR OGEIIFR
S, atelic DEX AT L= HA TRl & LTRO bR,
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(13) DP [, V, DP] [, V, (DP)] [, V4 DP]
—DP [, X, DP] [, V (DP)] [, X, DP]
Yi-ge xuéshéng [dao gongyuan] [[zdu]] [gén tade lioshi]
[—fEEA (BIAE) (£ (R ]
‘A student [arrived at the park] and [started to walk] [with his teacher]’

‘A student [started to walk] [from the park] [with his teacher]’

if intended: ‘A student [walked] [with his teacher] [toward the park]” — *

TE4S 5 O 54] (depictive phrases) & #&HA] (resultative phrases) & . @iz
ENENREHRAIE /T, 2T DOME T LIRS 720 (cf. Zhang
2001, 200-202, Mulder and Sybesma 1992) .

(14) a. Xuéshéng-men [,, réré-de] [, he-le kafei]
student-PL hot-de drink-PAST coffee
‘Students drank coffee hot.’ (B [ 2AEAHE] [yp 18 1 W] ]
b. Na-ge-nithair [, k] [, 1¢i-le] Ui 2 2 58 Lyp 98] Lap B2 T1]
that-CL-girl cry tired-PRF ‘That girl cried herself tired.’

AR RS, REECIEANG L R (b5 EE A ERIET 5 Ek
DOFEFE) N, 15D LI RSt vd 2L Thsb, - IJITED D EE T
() AT (). % L CHIBRECH 5.

(15) [fhnz] v [FEHRA]]
2. 1. 3. X-not-X &R

PEFE T, HOMOBFELZ MW TRMIX 2T 5 enTED, X
7 ubEEE O, “KXnot X &0 S BRSO —EATH S, Bha (B)
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Wi ds) ML Xonot-X FERIAATAE TV . N IXRAAIC Z ARl
20T, [+V] OBERICHEAORRTHD L HREDRN, P b - OREL

D

o

(16) a. Ni ai-bu-ai wo? [=Niai (V) wo ma?]
you love-NEG-love me you love me Q

‘Do you love me?’ REAER? (=RENV)FEE?)]

b. Ta zhi(dao) -bi-zhidao na-jian-shi? [=Ta zhidao (V) na-jian-shi ma?]
he know-NEG-know that-CL-matter he know that-CL-matter Q

‘Does he know that matter?’
[tz GE) AAENEAEF 2 (=flznE (V) A5 2) ]
(17) a. Na-bén-shii nan-bu-nan? [=Na-bén-shii ndn (A) ma?]
that-CL-book difficult-NEG-difficult that-CL-book difficult Q
‘Is that book difficult (to read)?’
DIEAEEEAEE > (=IEAEFEA)NE2)]

b. Ni-mama gio (xing) -bu-gaoxing? [=Ni-mama gaoxing (A) ma?]
your-mother happy-NEG-happy your-mother happy Q
‘Is your mother happy?’
[ 85 e (BL) A~ o B 2 (= e 5 e L (A) WS 2 ) ]
(18) *Ni shi xuéshéng-bu-xuéshéng? [* R AR 2 ]

you are student-NEG-student
intended: ‘Are you a student?’
[cf. Ni shi-bu-shi xuéshéng (N) ?/Ni shi xuéshéng (N) ma?]
you are-NEG-are student you are student Q
RREAJEEA (N) 2/ REEAE (NS 2 ]
(19) a. ?Ta-baba cong-bu-cong Gaoxiong lai le?

his-father from-NEG-from Gaoxiong come PRT
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[=Ta-baba cong (P) Gaoxiong lai-le ma?]
‘Did his father come from Gaoxiong?’
[? B SR SR T 2 (=SS (P) SikfEs TS 2) ]
b. Ni gén-bu-gén wo zéu? [=Ni gén (P/V) wd zbu ma?]

‘Do you come with me? / Will you follow me to go (there) 2’

R ERFAE 2 (=IRER (P/V) A 2) ]

Feikd X oI, miEFEOICEEEEIRECH Y . AT HEE & L Tiibi
LU I DT, (1D BEOOLNDLDITHLERTITLERDOZ L LV
Do L. BhE & piE s CREWMZRRRIZ D BNRE N H DICE L CIEERMENE
TFR2 (E@EIZT IV S IIEE bRV, BEORERM) ., (19a) @ cong
ME) 1k, BETIE TED | OEK, #iEF T [~hb) OBWTHY, il
FHIXHE R ARECTH D, —J7. (19b) D gen THR) 1F. B Tix [~&—
FEICAT< I ATERCIE T~& (D)) THH, KPWLZNWTLEEL L &
N5 VFRICL T, BTEFAA X-not-X B U S HER S D 2 & ik
RBTET, ZLOT = PYUFRM B W TEHEN RS D ENERT &
DB EE N EE RO & MO REN B D L RO X DA/ (see
also #% 1988),

#E & AT, EEREO S EICEXE [+V] oFEEEILE L DT
B, EMEFLREY [+V] TEARVrEFPETE S,

2. 2. £ —EERABORELIIMETHAL, MEHHALRZVH—

2. 1HICIEL, DARTOME & 13820 P [+V] OFMEEZFL O 52 L 4R
L7z, ZAUT [£N] oWnTFinnailhtahotsd & BEBae & F—& 72
L2 EREMND, ZOFRBIILNAL, ARROIRICE > TUIZDEE DN
bOTIEH S,

R 3B OFEIRIL, [+V] T [-Head-Initial]l, [-V]T[+H.
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L1L72nZ EdEfiicshTngd (5 H etal. 2001:37—38) :

(20) a. ...dasser [ypein Buch [ gelesen]] hat.
.. that he  a.AcC book read,,; has
b. ... dasser [, seinem Vater [, dhnlich]] ist.
.. that he  his father.DAT similar is
c. ...dasser ein [, [y Student] einer deutschen Universitiit] ist.
.. that he a student a.GEN German university is
d. ...dasser [ [, mit] ihr] ist.

.. that he with her is

F o, FEHERE TN LOERTERICRD 9 5D1% [-V] OEFEOLTH
HEebfEfMEn 0D (PR - &1 2002:93) -

(21) a. Itis [y John] that everyone hated.
b. Itis [ in that building] that John was found dead.
c. *Itis [yp crying] that John’s mother was.

d. *Itis [,p happy] that the late John is in heaven.

SHICHARGETIE, [(+V] OHEOAP a2 72 HnTIcdiE e s (HFE
SEICB T DA H D\ T TR (nominal adjectives) 1344 FIC
WHLDETE) !

(22) a. KESIIARZ {FtAls/* [(Eite] o7z}
b. KESIZ {onLolz/* [ o LW] 7Eo72)
c. KERIX {(* 2247/ [WFAE]I TZ-o72)
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LorL, there MOl (B Lo EEICHRKET DE5) ITITHS PP/AP 3
AT, R L7z VP 64 L 528, NP IEET4AE TR (bHAA, LGOI
ZBRNTC stage-level IRETH D Z LN KAHETH H) -

(23) a. There is a man [, in the room].
b. There is a man [ ,p sick].
c.  There is a man [, killed].

d. *There is a man [, the room].

Flo, FEEX N A Y EEOR RS TRHRA LY 5 D 01F, FEARKITPP &
AP THY | NPR VP IIHEVENL L 220

(24) a. Mary coughed the napkin [, off the table].
b. Peter ran himself [, tired].
c. Mike {painted the wall [, a shade of green]/*kicked John [y, death]}.
d. Sue kicked every one of the doors [, ‘broken].
(25) a. Magdalena hustete die Serviette [, vom Tisch].
Magdalena coughed the napkin from the table
b. Fritz liefsich  [,, miide].
Fritz ran himself  tired ((25) :Boas 2003 :286)

(23) @ there X DFNE [+V] &S H@FEMELFFD VP/AP &, [+V] %
FFe7p 0 EUE ST E T2 PP A —HESUZAEL 952 L 2R LTS (there
(FAE) WESCCRET I, O atv 27X THDH AP/PP DANEL I D Z
L2 D), (24)/(25) DOREFRBESLOHBIE, [+V, +N] D AP & [V, -N] ©
PP WEEREIADIZE A EZEDTNAH, MR @0 FER 2T
Th D,
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PP & AP L, WERDIRETIEAWVICERLZZ LN TELT, b
DHPNECDHGE LT 5 Z L T& v, BT TR X, 2o
L BARY BRSNS TERNTELONTELDTHY | AFOLTENZNHD
R L BVES TS E L THRBEICIER B2, 7o, — M bIZiEAd &
ThbHEZAZMERETIEANE L TWAIZBE T, M5 OFEIIZEH KIS
WEREENTVDELDTHD, DT, ZnED—KITITHE AR, &
Rzt MR E b bR,

3. VP = p*P
3. 1 'R

H2OBENS, (Dl LS HERED) BhEA) - piEFAaICBE L TELR
DEIREENMIETE D, b, Mg THELEZ (= V] ®° [£N] X
PERERE NP OREMHE LB X D, T O ILEEREREFEN CIL AL - 7o Rtk & 7R
ST, HEEMICB W T Z B ET 2 L o572 THh D,

(26) V¥P/p*P
v¥/p* VP

v DP (/| ORi&IZIFIE)

SHEOEEERR (cf. Marantz 1997:213-224) & X iDL AND 725,
REREMY e EhE A VP ISR LC, BT A v¢ O Rt 7 DI R Ae B AL p*
DO 72 SIFEFMEZ A LIZIERFATEE W) 2N E R D,

27) a. [pSubj [, gen+vo*] [ve ¥ [or wol]]
b. [p*P Sub] [pu* gen+p 0*] [VPV I:DP WOJ ]]



VEP & p*P DATHE 57

S DI, FERLHIGG P 2 (€I 4T, HEFORTERM L hEFEO  (BhFER) §l
ERAOENHEN DL, PEFEIFEF B CRVETEFIXIZE A SR S
N7\ BGE TISENGHRORNEFNIZ E A ERD L, Tive ik
O, FEHEHEE P QAR AREME R O TIXRWES 5 0,

(28) [opSubj [, with+p™*] [P [ppme]]]
(29) a. *Do you with me to go? >> [p* — PP]
b. Ni gén wo  zdu ma? >> [p* - VP]
you with/follow me go Q [fREEFkAENE? ]

‘Do you come with me? / Will you follow me to go (there) ?°

ko X9l HEREfIRS p* [ZIX L oEEE [+V] b Db 00, EEfikE
NP THDHEDOIT, Had LIFMAW R FiEFA LRy, UEEaElnd
L (B0) LT D,

(30) BN HeRE g P {51
\ V¥ BN | B
\% p* BN A A | P ERE ORI
P P S ICHIERN | JEREORTE

ARG DOV, — MR RN S B B AR |- R B @ 20 U C
N2 SRESHTEY, ZHUcs L CREORGROSRH S 20O T, Afg
THZOREERAT 5. V & p* OIRTEMEE TIX, FHHCHGE D HERE RIS (A1
M9 2% Z & CEGEME L ATEFAME A AT L EZLDDOBRRYTHS I b,
FEHRBHOWRMEITETETEE D, FROMmME T, p*PP i THHE
RN DBERBE~OBHN R 5D EIRETE D (cf Takano 1996:Ch.2,
Matsubara 2000: § 5, Manninen 2003: Ch.4),
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(31) [{v*P/p*P/p*P} Subj {v*/p*/p*} [{VP/VP/PP}{V/V/P} DP]] ({ } A [FRIIE)
A |

3. 2. ELBOH

AT CIL, HEEECBE I D ZBEMERTE A, p* OFH &V ORS
IR THAFRETH D Z & 2R Lo, ZHDEEIE SFEOFED D& DT
LR BIE, MOERBFSHETHRROBENBIEIND & THITE S,
FLTERE, 2oV oBlgIBlEZsns (Kwa languages; Aboh 2005)
X, MOFEHO SR, & DI EEEFE AT S RV TIIBIE I RN
DIEH D, T Tk, WFEDH ujﬁ%/\ﬁbfﬁé

PEE T, BRSSO TEE R TRR SR, R YIT, 852050
to AEFNS T L TR D,

(32) a. *He [ypsang a happy song] [y, came into the room].
b. *He [, singing a happy song].
c. He came into the room, singing a happy song.
d. He was singing a happy song.
(33) a. Ta [ypchang-zhe kuaile-de-geéqu] [y, kai-zhe  ta-de giche].
he sing-PRG happy-de-song drive-PRG he-de-car
‘He is/was driving his car, singing a happy song.’
(il [yp "EAEPREERDRRIEN ] [yp BAEAAGYIE], ]
b. Ta [,pchang-zhe kuailé-de-gaqii]. [t Lyp "B PRGERG N ], ]
he sing-PRG happy-de-song
‘He is/was singing a happy song.’
*Ta shi [y, chang-zhe kuaile-de-geqi].” [* f2 [y, "B (sl ]

o

he is/was sing-PRG happy-de-song

intended: ‘He is/was singing a happy song.’
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I, EEHAEF 0D L Vo T, (382¢) @ “came into the room” &
“singing a happy song” %, Wit VPOPHV*P) Th D &EE XD (Hl 2 1
Chomsky 2006: 1672 &) & (32a) B WEIELRONRFHAL S5 725, WV
F. “came into the room” 7% VP (WP/V*P) TH D Z LIFTEEZRWTEA 0D,
“singing a happy song” \ZHp 50T ~&ETh b, £/, EEMIC
AdvP/AdjunctP 72 & & RL7e 3 O IXRTEMR O JIEIX LIZ T &3, il 2 3R
WTHAST 528 ED X 5 ITATOAL D D37 E OFERIDMEE L7220,

ZZTHRAT 200, BiIEiTEA L p* &L VP OBEAERKN TH S,
LWhEAa) L R AUE (32a) DL D RAREGHRAET L3, B DO FijE )
ERATZEICE o T, B LSRRI D, p* T v AR, [+V] @
FMEFOLEZONDDT, YARME DP © &) AR TED (BH
BICIE [-N] IC k> TR ENTEL B D), (32) DHID “a happy song” &
O NITHEERS A FFO D, NTERRRERS L W o e BT OFE L ARETH D,

(34) p*P
p* VP
A% DP
sing a happy song
ZOaHTIE. EEELZT TR MOHIKEEEIC B EHRETH . (35) I

I, RAVEE 7T A A X2 VTG n VTR s T = A0S 5,

(35) a. German: [,., Subj [ ein fiohliches Lied [ sing-1] [, -end]]
.. ein frohliches Lied singend ...

b. French: [,.,(Subj)en [,.-ant] [\, [y chant-] une chanson heureuse]



60 RBFBER ST SME i 56675

.. en chantant une chanson heureuse ...
c. Italian: [, Subj [ -ando] [y [y cant-] una canzone divertente] ]
.. cantando una canzone divertente ...
d. Russian: [, Subj [,.-ya] [y [y po-] vesjoluyu pesnyu] ]
.. poya vesjoluyu pesnyu ... [...1most BECEmyo MECHIO ... ]
e. Czech: [, Subj [« -aje/-ajic(e) 7 [vp Ly zpiv-] veselou piseit] ]
.. zpivaje (3SG) veselou piseti ...

¢ (he,) singing a happy song, ...’

“singing a happy song” M RIEFIA)E L TOMWEZ S > TWDH 72 5, AiIER
FJEFERD NS = R/ TIETTTHY . EEZ LA TInE =T, iz
L ATEEA) & AT (BlEe L) o S E S ERMEICAER R TH D,

(36) a. {Singing a happy song / With a big grin}, he came into the room.
b. He, {singing a happy song / with a big grin}, came into the room.
c. He came, {singing a happy song / with a big grin}, into the room.
d. He came into the room, {singing a happy song / with a big grin}.

e. Ly singing [vo ¥ a happy songl] | [ with [pp P a big grin] ]

LosL. BRARKEIGHFIET D, FAVRETIE, (20d) @ X 5 (CRiE AT
PEREITTH D, ik (35a) O L I EET#ETH D, A YETH
(36) D5DFEVIBE S NDD, FEIMOMEITEWVIRRS>TEEETH D,
fRRK D—>& LT, Kayne (1994) MHEE L= X 91T, FifEE 4 HEBIC
Bl 252 & CHlRAERRLIRETDHDERETHZ L HTED,

(37) a. ein ... Lied singend/ *singend ein ... Lied

a... song singing /*singing a ... song
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1. [p*p [yesingen ein frohliches Lied] [P* sing-end] VP]
il. *[[,*p o+ sing-end] [, singen ein frohliches Lied] ]

b. *ihr mit /mit ihr
*her with / with her
. #Lup Lopmit ihr] [, mic] PP]
i, [ep L mit] [pp mit ihr]]

(38) ein ... Lied singen | *singen ein ... Lied

a... songsing /*sing a... song
a. [ Subj [ypsingen ein fiohliches Lied] [ . sing-] ¥P]
b. * [ Subj [+ sing-] Lop singen ein fréhliches Lied] ]

RAZ, p* IZIXTR VP B BN & o TV PP S R IX W& T4
. B7) F—IGEF B W EE Tl & % (cf. Biberauer and Roberts 2005 for the
VP-internal word orders in Germanic languages as in (38)), L72>L. ZiiZ
stipulation DI & HTHR ST, — KA ZRFHNSEIT 5 0E0 b AHETH
D, 772, (B7) DEWIE, p* ORIEEROFMEN R > T D &) FIRIC
D, —OOXFFERDELEZBND,

3.3 k¥

ARHITIE, FRREHIE V/P L HERERIRS v/p* & T E ER oo B R M i E
al ) & FIBRGE R O 5 Rl A O o3 i &2 ik Te, AT & BhaiE, [ NI O MR
LELTWD L W) ZTRNETOMRELIFERY, [+V] AT LEVIHE
HI72 07230 ZFf o TWD & T 4T, WHEOFATHIZE T L8N D,

rnm

nh

4. i

2. TR DT, P=[+V, £N] L35 L, EEFASCHFORTE & &
o TLEY, INFE T HEMEOMASEDOE TR A TE I E AN
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7%, LhL, TO—RILEER, HdHD5HD MBKTHiLKIIBI Th
V. EBRITERY ZIEL TV kb v EICHERTIE, B
METIE72< 725, Baker (2003) HAEkOHEmMAREE L THY, KO KD %
BEELTCWND,

(39) Noun is +N = ‘has a referential index’
Verb is +V = ‘has a specifier’
Adjective is —N, -V
Preposition is part of a different system (functional) (Baker 2003:21)

AR & Baker DIREDORAMN/E L, P A2 iBHEHE & L2 TGN TH
Do —MKIT, x* — X D XD REHEEITEEREREIC LR 6T, EoiEsi
BRI LDRO LNV EBESNTWA, RIRIYIC, FERERIG XM U CH—
WiEEZ2ETH5bDThH-oT, PIEERLVBEEOMTELL E b O0ldbE
WHEE R LTV 2, AREE P 2582 B BERING Tld/e & O T p*ivk—
P LWV IOREEZRE LTS, 413 Baker O BRI SN T — ¥ DR %
G, ENRCUEHEGROMEAONAN LB R A BIE L TN Z EBRRDBND
72595 EEbhs,

tes
1 IHNETO2ERIOEZEZFPHTHEL PR [N] THDHEWHIRED
FUMEE LI RETH Y, EE W Or0EHAICH - TE [+N] &
T RETFT—2bdHD, LonL, ZITHERY LFenz &icd 2,
2 Asp ODEHITENTWD, BIFRLE,
3 BEIOEKREZEERWETHIIE, (19a) OFlL FRIZEBMERNL S
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RS
(i) a. 'Ni gén-bu-gén ta chifan?
you with-NEG-with him eat meal
‘Do/Did you eat with him?’ [ R ERAS BR A AR 2]
b. 'Ni zudtian geén-bl-gén ta lidotian (le)?
you yesterday with-NEG-with him chat. online PRT
‘Did you chat with him yesterday?’
O RvER IR IR MR (T) 2]
7212 RIS B IRHEER O BNIRRBIES MmN &V D,
(i) a. Nei5 ganl-m4-ganl keui5 sik6 faan6? LR BRE PR R 7]
you with-NEG-with him eat meal
b. Nei5 kam4yat6 tung4-m4-tung4 keui5 kingl gai3?
you yesterday with-NEG-with him chat. online
[REE A R R EEE 2]
Fio, ERRSCEOPHEA TIIFFRERICE Ehiewy (BbOFED) /HIFED
X-not-X BRI A TERLATRE TH D
(iii) Ni chang-bu-chang qu  wingka? LR A 5 HEmin 2]
you always-NEG-always go Internet.café
‘Do you always go to an Internet café?’
AARE T, SRR L ORTEF IS SIS 2 REFMNZEEL DL
[N
(1) Bad {(*BUTT [ * RIS o 1o ) RIS T2 )
272U, BEFEOMEITI & L CoMIRTIEe < TINLT) OfFR (Wb
% “shi-de” #30) 7o b AlHE,
(i) Ta shi  chang-zhe kuaile-de ggqu-de. [t &' REEp A, ]
he “shi” sing-PRG happy-de song-“de”
ML GELWEHRE K> TV e D TERL /B LVWAZFTATH 2O TR
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72<) ELOWBKER > TV D7
6 @EIOFEEL, EEEEOEHR (M- ) ko TS EIERE(ET D,
(i) a. Nesaknihy ... ‘He, carrying books, ...” / Nesouc knihy ... ‘She,
carrying books, ...” / Nesouce knihy ... ‘They, carrying books, ...’
b. Kupuje knihy ... ‘He, buying books, ..." / Kupujic knihy ... ‘She,
buying books, ..." / Kupujice knihy ... ‘They, buying books, ...’

L= PN
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ACC: accusative PRF: perfect
CL: classifier PRG: progressive
DAT: dative PRT: particle
GEN: genitive Q: question
NEG: negative 3SG:  third person, singular

PL:  plural
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The Parallelism between v*P and p*P

Kazuhisa Murata

In this paper, [ theorize that some prepositions can share a certain
characteristic with their (semantically or syntactically) related verbs and that they
have p*-VP as their syntactic projection. One of my arguments lies in the data
taken from the Chinese language. Many prepositions in this language can be used
as their corresponding verbs, with similar meanings and syntactic behaviors
(referred to as “verbal prepositions” in this paper). The crucial example of
syntactic-behavior similarity is an “affirmative-negative question” (used in a form
of “X-not-X"). This type of question form is highly compatible with verbs and
adjectives (and some adverbs), but not with nouns. Prepositions are more or less
the same with the former; such usage is grammatically possible. The similarity
between verbs and prepositions can be exemplified by there-constructions. The
associate must be verbs (specifically, their past participles), prepositional phrases,
or adjectives, but not nouns. Further, I apply my theory to another linguistic
phenomenon, the so-called “participial construction,” especially with present
participles, in Indo-European languages such as English, German, Italian, and
Russian. The (present) participial phrases in participial constructions and Chinese
verbal prepositional phrases exhibit an interesting similarity in that both can appear
in almost the same syntactic positions, as they are both “demoted” from their finite
counterparts. If my claim that the verbal prepositions and participial phrases both
have p*-VP is valid, it can lead to elaborating the syntactic projections when
considering various linguistic phenomena from many different languages. Some

remaining issues and problems will be considered in future studies.



